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Актуальность поликультурного образования, представляющего собой одно из направлений гражданского образования не вызывает сомнений. Поликультурность - объективное свойство социальной действительности. Социальная действительность - ни что иное, как мир, населяемый и одновременно создаваемый «вкладами», усилиями представителей разных культур: их картиной мира, обычаями, стилями жизни. Поликультурность столь повседневна, что мы не обращаем на нее внимания. Расширение сферы межнациональных отношений, качественно новые взаимоотношения России со странами дальнего зарубежья создали благоприятные возможности для международного сотрудничества и изучения иностранного языка как средства межкультурной коммуникации. Но продуктивное общение на иностранном языке возможно только при наличии у собеседников определенных лингвокультурных знаний, поскольку одной из целей изучения иностранного языка является формирование коммуникативной компетенции, которая состоит из языковых умений, коммуникативных умений и социокультурных знаний. Если мы говорим о развитии коммуникативной компетенции, то знания и умения в социокультурной сфере просто необходимы. Многие западные учебные планы по иностранному языку содержат требование, что обучаемые должны овладеть социокультурной компетенцией. При этом речь идет о функциональных знаниях, информациях о повседневной жизни, расширении духовного кругозора, сравнении собственной и иноязычной культуры с целью познания собственной (и иностранной) как одной из многих других. Это последнее условие дает возможность к развитию межкультурного сознания. Следствием такого обучения должна стать открытая позиция по отношению к иным культурам. Представляется важным рассмотреть критерии социокультурной компетенции. Функциональность содержания означает, что сообщаются лишь те знания, которые важны для обучаемых. Прежде всего, это большое количество текстов о странах, говорящих на данном иностранном языке. Такое сообщение страноведческих знаний называется фактическим, когнитивным или эксплицитным. Важна также информация о собственной стране. Иностранную культуру можно изучить и понять только через собственную культуру. Собственные социокультурные предпосылки не всегда осознаются, у студентов часто отсутствуют знания о собственной культуре.

Чтобы эффективно общаться с носителем языка, обучаемым нужны знания из различных областей (географии, политики, социальной, культуры и науки и др.). Этот критерий основан на утверждении о том, что социокультурная компетенция может быть применена только в предложенном контексте. Под контекстом понимают совокупность тех политических, социально-экономических и культурных фактов, которые имеют решающее значение для производства и воспроизведения речевых образцов. Этот критерий очень важен для того, чтобы обучаемые могли ощутить себя в аутентичной ситуации и таким образом могли бы реагировать на иную иностранную культуру. Таким образом, критериями оценивания социокультурного содержания являются следующие

· Истинность. (Деловая правильность информации, аутентичность текстов и ситуативная точность).

· Представление. (Важные типичные моменты, без которых невозможно понять страну изучаемого языка).

· Реалистичное изображение. (Должна быть определена реалистическая картина культуры изучаемого языка, сюда относятся также конфликты и проблемы; позитивное и проблемное изображение культуры страны изучаемого языка).

· Соответствие аудитории. (Содержание должно соответствовать возрасту, должно быть интересно и понятно; содержание должно давать возможность для сравнения, оценивания, разработки общего и единого со своей культурой.

· Межкультурность. (Межкультурное обучение и межкультурность дают обучаемым возможность заниматься своей и другой культурой, развивать понимание и, наконец, участвовать в межкультурном разговоре. Межкультурная компетенция предусматривает также повышенные знания о культурной зависимости своего и иностранного языка). 

При обучении иностранным языкам должны сообщаться только те знания, которые дают обучаемому возможность применять иностранный язык как средство коммуникации. Кроме того, занятия иностранным языком и культурой служат углублению понимания другой страны и ее жителей. При этом одновременно необходимо побуждать обучаемых к изучению своего языка и своей культуры.

Знания иностранного языка получают только тогда определенную ценность, если они связаны с культурными знаниями, со знаниями о ценностях, нормах, поведении, представлениях и стереотипах носителей языка. Отсюда вытекает важная цель обучения иностранному языку: достижение языковой компетенции, то есть достижение такой всеобъемлющей деятельностной компетенции, которая не ограничивается исключительно грамматическими и лексическими знаниями, а стремится к комплексному языковому и культурному знанию, есть цель обучения иностранному языку. Такая компетенция не может быть монокультурна, она должна иметь межкультурное выражение.

Но несмотря на готовность обеих сторон к общению, всегда могут возникнуть межкультурные недоразумения и разногласия, так как у обоих партнеров по коммуникации отсутствует определенное знание о культуре другого народа. При этом необходимо заметить, что чем дальше отдалены друг от друга культуры, тем больше вероятность межкультурных недоразумений. Таким образом, цель социокультурного обучения охватывает следующие аспекты:

-достижение компетенции в иностранной культуре и одновременно «строительство» этой компетенции;

-отражение собственной культуры и умение рассказывать о ней на иностранном языке;

-достигать межкультурное понимание, которое ведет к уважению другого и к терпимости.

-межкультурное обучение, охватывающее не только знания и познание чужой культуры, но и способность изображать критически свою собственную культуру.

Таким образом, как утверждает D. Meijer, социокультурная компетенция является способностью распознавать общие и различные черты своей и чужой культуры и осознанно и успешно общаться. Важным компонентом социокультурной компетенции являются сравнение и понимание, при этом сравнение культур всегда происходит на фоне собственной культуры (2).

Особенно актуальна проблема диалога культур в национальных республиках, так как опора на национальную культуру обучаемых является одним из ведущих принципов формирования их социокультурной компетенции, а само изучение иностранных языков и их использования в качестве средства общения между представителями различных культур невозможно без глубокого и разностороннего знания культуры носителей этих языков, их менталитета, национального характера, мировидения, обычаев и традиций.

В рамках обучения межкультурной коммуникации содержание культурного компонента приобретает огромное значение. Основой такого обучения является культура как образ жизни, особенно обычаи и верования определенной группы людей в определенное время. 

Теория обучения языку и культуре должна базироваться на диалоговой концепции культур, которая выявляет глубинное единство языка и культуры, разработанной М.М. Бахтиным и В.С. Библером, и концепция языковой личности (Ю. Н. Караулов, И. И. Халеева, Г. И. Богин, В. П. Фурманова). Феномен культуры «пронизывает…все решающие события жизни и сознание людей нашего века» (1).

В настоящее время существует несколько методических подходов, в которых нашла свою практическую цель идея соизучения языка и культуры:

· лингвострановедческий (Е.М. Верещагин, В. Г. Костомаров);

· лингвокультурологический (В. В. Воробьев);

· лингвокультуроведческий (В. П. Фурманова);

· социокультурный (В. В. Сафонова);

· межкультурный (С. Г. Тер-Минасова).

В профессиональной подготовке специалиста иностранного языка в настоящее время имеет место обучение языку на фоне культуры с использованием аутентичных видео-и аудиоматериалов, неадаптированных текстов. Обучение иноязычной культуре сегодня сводится, как правило, к выявлению страноведческой информации и снятию культурологических трудностей, которое осуществляется через объяснение страноведческих реалий. При этом возникают вопросы, которые еще предстоит осмыслить и решить:

· необходимо уточнить, какую именно культуру следует преподавать в вузе;

· какие условия обучения нужно создать в вузе, чтобы студенты могли овладеть иностранным языком и культурой иных стран, языки которых изучаются.

Изучение родной культуры является неотъемлемым компонентом процесса обучения иностранному языку и культуре, так как она является ключом к пониманию культуры иностранной. Обучать культуре страны изучаемого языка означает учить узнавать, понимать, оценивать коммуникантов, постигать другие народы посредством языка, в результате чего мы начинаем лучше познавать и себя. Установлено, что контакт культур и менталитетов через языки (родной и изучаемые иностранные) обеспечивается достаточным уровнем владения родными языком и культурой. Изучение иностранной культуры посредством языка становится возможным только на сформировавшейся национально- культурной базе родного языка. Следовательно, родная культура является той базой, которая делает возможным приобщение личности к культуре другого народа, изучению и пониманию ее с помощью языка. Актуальность проблемы диалога культур особенно возрастает в национальных республиках с богатым национальным культурным наследием, которое необходимо прививать обучающимся. Именно эта опора на национальную культуру обучаемых является одним из приоритетных принципов контрастивного лингвострановедения и формирования их межкультурной, а следовательно и социокультурной компетенции. Глубокое и разностороннее изучение культуры носителей изучаемого языка, их менталитета, национального характера, мировидения, обычаев и традиций является важным аспектом в изучении иностранных языков.

Таким образом, студент, изучающий иностранные языки, должен быть бикультурной личностью, хорошо владеть своей родной культурой и культурой страны изучаемого языка. 
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